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COSTITUZIONE DEL BELGIO : ARTICOLI IN RIFERIMENTO ALLA CHIESA
Art. 11
La jouissance des droits et libertés reconnus aux Belges doit être assurée sans discrimination. A cette fin, la loi et le décret garantissent notamment les droits et libertés des minorités idéologiques et philosophiques.
Il godimento dei diritti e libertà riconosciuti ai belgi devono essere assicurati senza discriminazioni. Con questo fine, la legge e il decreto garantiscono specialmente i diritti e libertà delle minoranze ideologiche e filosofiche.

Art. 19
La liberté des cultes, celle de leur exercice public, ainsi que la liberté de manifester ses opinions en toute matière, sont garanties, sauf la répression des délits commis à l'occasion de l'usage de ces libertés.
La libertà di culto, il suo esercizio pubblico, nonché la libertà di manifestare le proprie opinioni in ogni materia, sono garantite, eccezione fatta della repressione dei delitti commessi nell’esercizio dell’uso di queste libertà.
Art. 20
Nul ne peut être contraint de concourir d'une manière quelconque aux actes et aux cérémonies d'un culte, ni d'en observer les jours de repos.
Nessuno può essere obbligato a partecipare in qualsiasi modo agli atti o cerimonie di un culto, né ad osservare i giorni di riposo.

Art. 21
L'État n'a le droit d'intervenir ni dans la nomination ni dans l'installation des ministres d'un culte quelconque, ni de défendre à ceux-ci de correspondre avec leurs supérieurs, et de publier leurs actes, sauf, en ce dernier cas, la responsabilité ordinaire en matière de presse et de publication.

Lo Stato non ha il diritto d’intervenire né nella nomina né nell’istallazione dei ministri di nessun culto, né di proibire a questi la corrispondenza con i propri superiori e la pubblicazione dei loro atti, tranne che, in quest’ultimo caso, la responsabilità ordinaria in materia di giornali e pubblicazione.

Le mariage civil devra toujours précéder la bénédiction nuptiale, sauf les exceptions à établir par la loi, s'il y a lieu.
Il matrimonio civile dovrà precedere sempre la benedizione nuziale, tranne le eccezioni a stabilire dalla legge, se ha luogo.

Art. 24
§ 1er. L'enseignement est libre; toute mesure préventive est interdite; la répression des délits n'est réglée que par la loi ou le décret.

L’insegnamento è libero; ogni misura preventiva è proibita; la repressione dei delitti è regolata soltanto per la legge o il decreto.

La communauté assure le libre choix des parents.

La comunità assicura la libera scelta dei genitori.

La communauté organise un enseignement qui est neutre. La neutralité implique notamment le respect des conceptions philosophiques, idéologiques ou religieuses des parents et des élèves.

La comunità organizza un insegnamento neutro. La neutralità implica soprattutto il rispetto delle concezioni filosofiche, ideologiche o religiose dei genitori e degli allievi.

Les écoles organisées par les pouvoirs publics offrent, jusqu'à la fin de l'obligation scolaire, le choix entre l'enseignement d'une des religions reconnues et celui de la morale non confessionnelle.

Le scuole organizzate dai poteri pubblici offrono, sino alla fine dell’obbligo scolastico, la scelta tra l’insegnamento di una delle religioni riconosciute e quello della morale non confessionale.

§ 2. Si une communauté, en tant que pouvoir organisateur, veut déléguer des compétences à un ou plusieurs organes autonomes, elle ne le pourra que par décret adopté à la majorité des deux tiers des suffrages exprimés.

Se una comunità, in tanto in quanto potere organizzativo (consiglio di amministrazione), vuole delegare competenze a uno o più organi autonomi, lo potrà fare soltanto per decreto adottato per maggioranza di due terzi dei voti espressi.
§ 3. Chacun a droit à l'enseignement dans le respect des libertés et droits fondamentaux. L'accès à l'enseignement est gratuit jusqu'à la fin de l'obligation scolaire.

Tutti hanno il diritto all’insegnamento nel rispetto delle libertà e dei diritti fondamentali. L’accesso all’insegnamento è gratuito sino alla fine dell’obbligo di scolarità. 
Tous les élèves soumis à l'obligation scolaire ont droit, à charge de la communauté, à une éducation morale ou religieuse.

Tutti gli allievi sottomessi all’obbligo di scolarità hanno diritto, alle spesse della comunità, ad un’educazione morale o religiosa.

§ 4. Tous les élèves ou étudiants, parents, membres du personnel et établissements d'enseignement sont égaux devant la loi ou le décret. La loi et le décret prennent en compte les différences objectives, notamment les caractéristiques propres à chaque pouvoir organisateur, qui justifient un traitement approprié.

Tutti gli allievi o studenti, genitori, membri del personale e stabilimenti d’insegnamento sono uguali dinanzi alla legge o al decreto. La legge e il decreto prendono in conto le differenze oggettive, specialmente le caratteristiche proprie a ciascun potere organizzativo, che giustificano un trattamento appropriato.

§ 5. L'organisation, la reconnaissance ou le subventionnement de l'enseignement par la communauté sont réglés par la loi ou le décret.
L’organizzazione, il riconoscimento e la sovvenzione dell’insegnamento dalla comunità sono regolati per la legge e il decreto.

Art. 26
Les Belges ont le droit de s'assembler paisiblement et sans armes, en se conformant aux lois qui peuvent régler l'exercice de ce droit, sans néanmoins le soumettre à une autorisation préalable.

I belgi hanno il diritto di radunarsi pacificamente e senza armi, conformandosi alle leggi che possono regolare l’esercizio di questo diritto, senza dovere tuttavia sommetterlo ad una autorizzazione previa.

Cette disposition ne s'applique point aux rassemblements en plein air, qui restent entièrement soumis aux lois de police.

Questa disposizione non si applica ai raduni all’esterno, che sono interamente sottomessi alle leggi della polizia.

Art. 27
Les Belges ont le droit de s'associer; ce droit ne peut être soumis à aucune mesure préventive.

I belgi hanno il diritto di associazione; questo diritto non può essere sottomesso a nessuna misura preventiva.
Art. 181
§ 1er. Les traitements et pensions des ministres des cultes sont à la charge de l'État; les sommes nécessaires pour y faire face sont annuellement portées au budget.

Gli stipendi e le pensioni dei ministri del culto sono a carica dello Stato; le somme necessarie per fare fronte sono portate ogni anno alla finanziaria.
§ 2. Les traitements et pensions des délégués des organisations reconnues par la loi qui offrent une assistance morale selon une conception philosophique non confessionnelle sont à la charge de l'État; les sommes nécessaires pour y faire face sont annuellement portées au budget.

Gli stipendi e le pensioni dei delegati delle organizzazioni riconosciute dalla legge che offrono un’assistenza morale secondo una concezione filosofica non confessionale sono a carica dello Stato; le somme necessarie per fare fronte sono portate ogni anno alla finanziaria.
